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Zastupitelstvo obce Okrouhlá, příslušné podle § 27 odst.1 písm. d) zákona č. 283/2021 Sb., 

stavební zákon ve znění účinném od 1.7.2024, za použití § 82 odst., § 104 odst. 2 a přílohy č. 8 

stavebního zákona a vyhlášky č. 157/2024 Sb. o územně analytických podkladech, územně 

plánovací dokumentaci a jednotném standardu ve znění účinném od 1.2.2024, 

§ 171   následujících zákona č. 500/2004 Sb., správní řád 

 

v y d á v á 

 

změnu č. 2 Územního plánu Okrouhlá 

 

formou opatření obecné povahy, kterou se mění Územní plán Okrouhlá, ve znění změny č. 1, takto: 

A. Textová část 

1. Zrušuje se celá kapitola s názvem Definice používaných pojmů v ÚP Okrouhlá. 

2. V kapitole A) VYMEZENÍ ZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ se za datum 1.6.2019 vkládá text ve 

znění „a aktualizována změnou č. 2 ke dni 30.4.2024,“. 

3. V názvu kapitoly B) ZÁKLADNÍ KONCEPCE ROZVOJE ÚZEMÍ OBCE, OCHRANY A 

ROZVOJE JEHO HODNOT se zrušuje text ve znění „, OCHRANY A ROZVOJE JEHO 

HODNOT“. 

4. V názvu kapitoly C) URBANISTICKÁ KONCEPCE, VČETNĚ VYMEZENÍ 

ZASTAVITELNÝCH PLOCH, PLOCH PŘESTAVBY A SYSTÉMU SÍDELNÍ ZELENĚ se 

zrušuje text ve znění „, VČETNĚ VYMEZENÍ ZASTAVITELNÝCH PLOCH, PLOCH 

PŘESTAVBY A SYSTÉMU SÍDELNÍ ZELENĚ“. 

5. V kapitole c) 3 ZASTAVITELNÉ PLOCHY se v prvním sloupci tabulky, v prvním bodě 

zrušuje text ve znění „O/Z-B1“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.1“. 

6. V kapitole c) 3 ZASTAVITELNÉ PLOCHY se v prvním sloupci tabulky, v druhém bodě 

zrušuje text ve znění „O/Z-B2“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.2“. 

7. V kapitole c) 3 ZASTAVITELNÉ PLOCHY se v prvním sloupci tabulky, ve třetím bodě 

zrušuje text ve znění „O/Z-B3“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.3a, Z.3b“, dále se 

v pátém sloupci tabulky ve stejném bodě zrušuje text ve znění „8,68“ a nahrazuje se 

textem ve znění „0,01“. 

8. V kapitole c) 3 ZASTAVITELNÉ PLOCHY se v prvním sloupci tabulky, ve čtvrtém bodě 

zrušuje text ve znění „O/Z-B6“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.4a, Z.4b“, dále se 

v pátém sloupci tabulky ve stejném bodě zrušuje text ve znění „2,54“ a nahrazuje se 

textem ve znění „0,09“. 

9. V kapitole c) 3 ZASTAVITELNÉ PLOCHY se v prvním sloupci tabulky, v pátém bodě 

zrušuje text ve znění „O/Z-B7“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.5a, Z.5b“, dále se 

v pátém sloupci tabulky ve stejném bodě zrušuje text ve znění „5,03“ a nahrazuje se 

textem ve znění „0,15“. 

10. V kapitole c) 3 ZASTAVITELNÉ PLOCHY se v prvním sloupci tabulky, v šestém bodě 

zrušuje text ve znění „O/Z-B8“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.6a. Z.6b“. 

11. V kapitole c) 3 ZASTAVITELNÉ PLOCHY se v prvním sloupci tabulky, v sedmém bodě 

zrušuje text ve znění „O/Z-R1“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.7“. 
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12. V kapitole c) 3 ZASTAVITELNÉ PLOCHY se v prvním sloupci tabulky, v osmém bodě 

zrušuje text ve znění „O/Z-P1“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.8“, dále se v pátém 

sloupci tabulky ve stejném bodě zrušuje text ve znění „PVk“ a nahrazuje se textem ve znění 

„PU“. 

13. V kapitole c) 3 ZASTAVITELNÉ PLOCHY se v prvním sloupci tabulky, v devátém bodě 

zrušuje text ve znění „O/Z-P2“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.9“, dále se v pátém 

sloupci tabulky ve stejném bodě zrušuje text ve znění „PVk“ a nahrazuje se textem ve znění 

„PU“. 

14. V kapitole c) 3 ZASTAVITELNÉ PLOCHY se v prvním sloupci tabulky, v desátém bodě 

zrušuje text ve znění „O/Z-P3“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.10“, dále se v druhém 

sloupci tabulky ve stejném bodě zrušuje text ve znění „O/Z-B7“ a nahrazuje se textem ve 

znění „Z.5a, Z.5b“, dále se v pátém sloupci tabulky ve stejném bodě zrušuje text ve znění 

„PVz1“ a nahrazuje se textem ve znění „ZP“. 

15. V kapitole c) 3 ZASTAVITELNÉ PLOCHY se v prvním sloupci tabulky, v jedenáctém bodě 

zrušuje text ve znění „O/Z-S1“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.11“. 

16. V kapitole c) 3 ZASTAVITELNÉ PLOCHY se v prvním sloupci tabulky, ve dvanáctém bodě 

zrušuje text ve znění „O/Z-T1“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.12“, dále se v pátém 

sloupci tabulky ve stejném bodě zrušuje text ve znění „TI“ a nahrazuje se textem ve znění 

„TU“. 

17. V kapitole c) 3 ZASTAVITELNÉ PLOCHY se v prvním sloupci tabulky, ve třináctém bodě 

zrušuje text ve znění „O/Z-V3“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.13“. 

18. V kapitole c) 3 ZASTAVITELNÉ PLOCHY se v prvním sloupci tabulky, ve čtrnáctém bodě 

zrušuje text ve znění „J/Z-B1“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.14a, Z.14b“, dále se 

v pátém sloupci tabulky ve stejném bodě zrušuje text ve znění „2,38“ a nahrazuje se 

textem ve znění „0,11“. 

19. V kapitole c) 3 ZASTAVITELNÉ PLOCHY se v prvním sloupci tabulky, v patnáctém bodě 

zrušuje text ve znění „J/Z-B2“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.15a, Z.15b, Z.15c“, dále 

se v pátém sloupci tabulky ve stejném bodě zrušuje text ve znění „1,79“ a nahrazuje se 

textem ve znění „0,42“. 

20. V kapitole c) 3 ZASTAVITELNÉ PLOCHY se v prvním sloupci tabulky, ve šestnáctém bodě 

zrušuje text ve znění „J/Z-B3“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.16“, dále se v pátém 

sloupci tabulky ve stejném bodě zrušuje text ve znění „4,19“ a nahrazuje se textem ve 

znění „0,34“. 

21. V kapitole c) 3 ZASTAVITELNÉ PLOCHY se v prvním sloupci tabulky, ve sedmnáctém 

bodě zrušuje text ve znění „J/Z-R1“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.17“.  

22. V kapitole c) 3 ZASTAVITELNÉ PLOCHY se v prvním sloupci tabulky, v osmnáctém bodě 

zrušuje text ve znění „J/Z-R2“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.18a, Z.18b“, dále se 

v pátém sloupci tabulky ve stejném bodě zrušuje text ve znění „8,78“ a nahrazuje se 

textem ve znění „0,44“. 

23. V kapitole c) 3 ZASTAVITELNÉ PLOCHY se zrušuje devatenáctý bod tabulky s plochou 

pod označením J/Z-R3 v následujícím znění: 

označení 

plochy 
popis plochy 

katastrální 

území 
sídlo 

způsob využití plochy 

– rozloha v ha 
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J/Z-R3 plocha u vodní nádrže 

Jesenice mezi komunikacemi 

Jesenice u 

Chebu 
Jesenice 

rekreace – RH – 2,07 

ha 

 pozn. záhlaví tabulky se nevkládá, slouží pouze pro orientaci v textu 

24. V kapitole c) 3 ZASTAVITELNÉ PLOCHY se v prvním sloupci tabulky, ve dvacátém bodě 

zrušuje text ve znění „J/Z-P1“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.19“, dále se v druhém 

sloupci ve stejném bodě zrušuje text ve znění „J/Z-B1 a J/Z-B3“ a nahrazuje se textem ve 

znění „Z.14a a Z.16“, dále se v pátém sloupci tabulky ve stejném bodě zrušuje text ve 

znění „PVz1“ a nahrazuje se textem ve znění „ZP“. 

25. V kapitole c) 3 ZASTAVITELNÉ PLOCHY se v prvním sloupci tabulky, ve dvacátém prvním 

bodě zrušuje text ve znění „J/Z-V2“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.20“, dále se v pátém 

sloupci tabulky ve stejném bodě zrušuje text ve znění „19,27“ a nahrazuje se textem ve 

znění „13,27“. 

26. V názvu kapitoly c) 4 PLOCHY PŘESTAVBY se zrušuje text ve znění “PLOCHY 

PŘESTAVBY“ a nahrazuje se textem ve znění „TRANSFORMAČNÍ PLOCHY“. 

27. V kapitole c) 4 PLOCHY PŘESTAVBY se v prvním odstavci zrušují všechna označení ve 

znění „plochy přestavby“ a nahrazují se textem ve znění „transformační plochy“. 

28. V kapitole c) 4 PLOCHY PŘESTAVBY se zrušuje první odrážka ve znění „Plochy 

přestavby“ a nahrazuje se textem ve znění „Transformační plochy“. 

29. V kapitole c) 4 PLOCHY PŘESTAVBY se v prvním sloupci tabulky, v prvním bodě zrušuje 

text ve znění „O/P-P1“ a nahrazuje se textem ve znění „T.1“, dále se v pátém sloupci 

tabulky ve stejném bodě zrušuje text ve znění „PVz1“ a nahrazuje se textem ve znění „ZP“. 

30. V kapitole c) 4 PLOCHY PŘESTAVBY se v prvním sloupci tabulky, v druhém bodě zrušuje 

text ve znění „J/P-V1“ a nahrazuje se textem ve znění „T.2. 

31. V kapitole c) 5 NÁVRH SYSTÉMU SÍDELNÍ ZELENĚ se v druhé větě zrušuje text ve znění 

„veřejná prostranství s veřejnou zelení ochrannou a izolační (PVz3), veřejná prostranství 

s veřejnou zelení charakteru parku (PVz1) a veřejná prostranství s veřejnou zelení (Pvz)“ 

a nahrazuje se textem ve znění „zeleň ochranná a izolační (ZO), zeleň parková a parkově 

upravená (ZP) a veřejná prostranství jiná – veřejná zeleň (PX.z)“. 

32. V názvu kapitoly D) KONCEPCE VEŘEJNÉ INFRASTRUKTURY, VČETNĚ PODMÍNEK 

PRO JEJÍ UMÍSŤOVÁNÍ se zrušuje text ve znění „, VČETNĚ PODMÍNEK PRO JEJÍ 

UMÍSŤOVÁNÍ“.  

33. V kapitole d) 1.2 Silniční doprava se na konec kapitoly vkládá nový odstavec s textem ve 

znění „ÚP navrhuje koridor nad plochami s rozdílným způsobem využití z nadřazené 

dokumentace pro dopravní infrastrukturu, pro přeložku komunikace III/212100 Lipoltov dle 

ZÚR KK, s označením CNZ.1.“. 

34. V kapitole d) 2.1 Vodní hospodářství se v prvním odstavci zrušuje text ve znění „J/Z-V2“ a 

nahrazuje se textem ve znění „Z.20“.  

35. V kapitole d) 2.2 Zásobování elektrickou energií se zrušuje první odstavec ve znění 

„Východně od obce je v kulturní krajině navržen koridor pro trasu venkovního vedení VVN 

2x 110 kV dle ZÚR KK.“ 
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36. V kapitole d) 3 OBČANSKÉ VYBAVENÍ CHARAKTERU VEŘEJNÉ INFRASTRUKTURY se 

v prvním odstavci, na konci věty zrušuje text ve znění „charakteru veřejné infrastruktury = 

OI“ a nahrazuje se textem ve znění „veřejného = OV“. 

37. V kapitole d) 3 OBČANSKÉ VYBAVENÍ CHARAKTERU VEŘEJNÉ INFRASTRUKTURY se 

v první odrážce se zrušuje text ve znění „OI – občanské vybavení veřejného charakteru“ a 

nahrazuje se textem ve znění „OV – občanské vybavení veřejné“, dále se v textu odrážky 

zrušují všechna označení ve znění „OI“ a nahrazují se označením ve znění „OV“ 

38. V kapitole d) 4 VEŘEJNÁ PROSTRANSTVÍ se na konci označení první odrážky zrušuje text 

ve znění „S KOMUNIKAČNÍM KORIDOREM A VEŘEJNOU SHROMAŽĎOVÁCÍ 

PLOCHOU OZN. PVk“ a nahrazuje se textem ve znění „VŠEOBECNÁ – PU“. 

39. V kapitole d) 4 VEŘEJNÁ PROSTRANSTVÍ se na konci označení druhé odrážky zrušuje 

text ve znění „S VEŘEJNOU ZELENÍ OZN. PVz“ a nahrazuje se textem ve znění „JINÁ – 

VEŘEJNÁ ZELEŇ – PX.z“. 

40. V kapitole d) 4 VEŘEJNÁ PROSTRANSTVÍ se v druhé odrážce za slovy veřejná 

prostranství zrušuje text ve znění „s veřejnou zelení, veřejná prostranství s veřejnou zelení 

charakteru parku a veřejná prostranství s ochrannou a izolační funkcí“ a nahrazuje se 

textem ve znění „jiná – veřejná zeleň, zeleň – parky a parkově upravené plochy a zeleň 

ochrannou a izolační“. 

41. V názvu kapitoly E) KONCEPCE USPOŘÁDÁNÍ KRAJINY, VČETNĚ VYMEZENÍ PLOCH A 

STANOVENÍ PODMÍNEK PRO ZMĚNY V JEJICH VYUŽITÍ, ÚZEMNÍ SYSTÉM 

EKOLOGICKÉ STABILITY, PROPUSTNOST KRAJINY, PROTIEROZNÍ OPATŘENÍ, 

OCHRANA PŘED POVODNĚMI, REKREACE, DOBÝVÁNÍ LOŽISEK NEROSTNÝCH 

SUROVIN APOD. se zrušuje text ve znění „, VČETNĚ VYMEZENÍ PLOCH A STANOVENÍ 

PODMÍNEK PRO ZMĚNY V JEJICH VYUŽITÍ, ÚZEMNÍ SYSTÉM EKOLOGICKÉ 

STABILITY, PROPUSTNOST KRAJINY, PROTIEROZNÍ OPATŘENÍ, OCHRANA PŘED 

POVODNĚMI, REKREACE, DOBÝVÁNÍ LOŽISEK NEROSTNÝCH SUROVIN APOD.“. 

42. V kapitole e) 2 NÁVRH SYSTÉMU ÚSES se ve třetím odstavci, první věty za slovy 

ekologické stability zrušuje text ve znění „RBC 1126“ a nahrazuje se textem ve znění 

„RBC.1126“, dále se za slovy Lažanský les a zrušuje text ve znění „RBK 996“ a nahrazuje 

se textem ve znění „RBK.996“. 

43. V kapitole e) 2 NÁVRH SYSTÉMU ÚSES se ve třetím odstavci, první věty za slovy ZÚR KK 

zrušuje text ve znění „jako VPO ozn. U60 a U591“. 

44. V kapitole e) 2 NÁVRH SYSTÉMU ÚSES pod nadpisem regionální biocentra funkční se 

v první řádku zrušuje ve znění „1126“ a nahrazuje se textem ve znění „RBC.1126“. 

45. V kapitole e) 2 NÁVRH SYSTÉMU ÚSES pod nadpisem regionální biokoridory navržené se 

v první řádku zrušuje text ve znění „996“ a nahrazuje se textem ve znění „RBK.996“. 

46. V kapitole e) 2 NÁVRH SYSTÉMU ÚSES pod nadpisem lokální biocentra funkční se v první 

řádku zrušuje ve znění „1“ a nahrazuje se textem ve znění „LBC.1“. 

47. V kapitole e) 2 NÁVRH SYSTÉMU ÚSES pod nadpisem lokální biocentra navržená se 

v první řádku zrušuje ve znění „2“ a nahrazuje se textem ve znění „LBC.2“. 

48. V kapitole e) 2 NÁVRH SYSTÉMU ÚSES pod nadpisem lokální biokoridory funkční se 

v první řádku zrušuje ve znění „1“ a nahrazuje se textem ve znění „LBK.1“. 
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49. V kapitole e) 2 NÁVRH SYSTÉMU ÚSES pod nadpisem lokální biokoridory navržené se 

v prvním odstavci na prvním řádku zrušuje text ve znění „2“ a nahrazuje se textem ve znění 

„LBK.2“. 

50. V kapitole e) 2 NÁVRH SYSTÉMU ÚSES pod nadpisem lokální biokoridory navržené se 

v druhém odstavci na prvním řádku zrušuje text ve znění „3“ a nahrazuje se textem ve 

znění „LBK.3“. 

51. V kapitole e) 2 NÁVRH SYSTÉMU ÚSES pod nadpisem lokální biokoridory navržené se ve 

třetím odstavci na prvním řádku zrušuje text ve znění „4“ a nahrazuje se textem ve znění 

„LBK.4“. 

52. V kapitole e) 2 NÁVRH SYSTÉMU ÚSES pod nadpisem lokální biokoridory navržené se ve 

čtvrtém odstavci na prvním řádku zrušuje text ve znění „5“ a nahrazuje se textem ve znění 

„LBK.5“. 

53. V názvu kapitoly e) 4 OPATŘENÍ KE SNIŽOVÁNÍ OHROŽENÍ V ÚZEMÍ se zrušuje text ve 

znění „OHROŽENÍ“ a nahrazuje se textem ve znění „NEBEZPEČÍ“. 

54. V kapitole e) 4 OPATŘENÍ KE SNIŽOVÁNÍ OHROŽENÍ V ÚZEMÍ se v první větě zrušuje 

text ve znění „ohrožení“ a nahrazuje se textem ve znění „nebezpečí“. 

55. V kapitole e) 4 OPATŘENÍ KE SNIŽOVÁNÍ OHROŽENÍ V ÚZEMÍ se v první odrážce zrušuje 

text ve znění „X1.A“, dále se zrušuje text ve znění „ohrožení“ a nahrazuje se textem ve 

znění „nebezpečí“. 

56. V kapitole e) 4 OPATŘENÍ KE SNIŽOVÁNÍ OHROŽENÍ V ÚZEMÍ se v první pododrážce 

první odrážky zrušuje text ve znění „X1.A.1.“ a nahrazuje se textem ve znění „VN.1.“. 

57. V kapitole e) 4 OPATŘENÍ KE SNIŽOVÁNÍ OHROŽENÍ V ÚZEMÍ se v druhé pododrážce 

první odrážky zrušuje text ve znění „X1.A.2.“ a nahrazuje se textem ve znění „VN.2.“. 

58. V kapitole e) 4 OPATŘENÍ KE SNIŽOVÁNÍ OHROŽENÍ V ÚZEMÍ se v třetí pododrážce 

první odrážky zrušuje text ve znění „X1.A.3.“ a nahrazuje se textem ve znění „VN.3.“. 

59. V kapitole e) 4 OPATŘENÍ KE SNIŽOVÁNÍ OHROŽENÍ V ÚZEMÍ se v čtvrté pododrážce 

první odrážky zrušuje text ve znění „X1.A.4.“ a nahrazuje se textem ve znění „VN.4.“. 

60. V kapitole e) 4 OPATŘENÍ KE SNIŽOVÁNÍ OHROŽENÍ V ÚZEMÍ se v páté pododrážce 

první odrážky zrušuje text ve znění „X1.A.5.“ a nahrazuje se textem ve znění „VN.5“. 

61. V kapitole e) 4 OPATŘENÍ KE SNIŽOVÁNÍ OHROŽENÍ V ÚZEMÍ se v šesté pododrážce 

první odrážky zrušuje text ve znění „X1.A.6.“ a nahrazuje se textem ve znění „VN.6“. 

62. V kapitole e) 4 OPATŘENÍ KE SNIŽOVÁNÍ OHROŽENÍ V ÚZEMÍ se v sedmé pododrážce 

první odrážky zrušuje text ve znění „X1.A.7.“ a nahrazuje se textem ve znění „VN.7“. 

63. V kapitole e) 4 OPATŘENÍ KE SNIŽOVÁNÍ OHROŽENÍ V ÚZEMÍ se v osmé pododrážce 

první odrážky zrušuje text ve znění „X1.A.8.“ a nahrazuje se textem ve znění „VN.8“. 

64. V kapitole e) 4 OPATŘENÍ KE SNIŽOVÁNÍ OHROŽENÍ V ÚZEMÍ se v deváté pododrážce 

první odrážky zrušuje text ve znění „X1.A.9.“ a nahrazuje se textem ve znění „VN.9.“. 

65. V kapitole e) 4 OPATŘENÍ KE SNIŽOVÁNÍ OHROŽENÍ V ÚZEMÍ se v desáté pododrážce 

první odrážky zrušuje text ve znění „X1.A.10.“ a nahrazuje se textem ve znění „VN.10“. 
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66. V kapitole e) 6 OPATŘENÍ PRO OBNOVU A ZVYŠOVÁNÍ EKOLOGICKÉ STABILITY 

KRAJINY se v první pododrážce první odrážky zrušuje text ve znění „X2.2.“ a nahrazuje se 

textem ve znění „VU“. 

67. Zrušuje se název kapitoly ve znění „F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH 

S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ 

(HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, 

NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE 

VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY 

UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ 

PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK 

PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY 

KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A 

STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ 

STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH VYUŽITÍ)“ a nahrazuje se textem ve znění 

„PODMÍNKY PRO VYUŽITÍ A PROSTOROVÉ USPOŘÁDÁNÍ VYMEZENÝCH PLOCH 

S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ“. 

68. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 

VYUŽITÍ) se v druhé pododrážce první odrážky zrušuje text ve znění „městského a 

příměstského typu“. 

69. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 

VYUŽITÍ) se v třetí pododrážce první odrážky zrušuje text ve znění „individuálního 

venkovského typu“ a nahrazuje se textem ve znění „venkovské“. 

70. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 
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ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 

VYUŽITÍ) se v první pododrážce druhé odrážky zrušuje text ve znění „pobytová“. 

71. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 

VYUŽITÍ) se v první pododrážce třetí odrážky zrušuje text ve znění „- veřejná infrastruktura 

- OI“ a nahrazuje se textem ve znění „veřejné - OV“. 

72. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 

VYUŽITÍ) se v druhé pododrážce třetí odrážky zrušuje text ve znění „- ostatní služby - OV“ 

a nahrazuje se textem ve znění „všeobecné - OU“. 

73. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 

VYUŽITÍ) se v třetí pododrážce třetí odrážky zrušuje pomlčka mezi slovy vybavení a sport. 

74. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 

VYUŽITÍ) se v první pododrážce čtvrté odrážky zrušuje text ve znění „- komunikační 

koridory a shromažďovací plochy - PVk“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecná - PU“. 
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75. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 

VYUŽITÍ) se v druhé pododrážce čtvrté odrážky za slovo prostranství vkládá text ve znění 

„jiná“, dále se na konci odrážky zrušuje text ve znění PVz“ a nahrazuje se textem ve znění 

„PX.z“. 

76. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 

VYUŽITÍ) se ve třetí pododrážce čtvrté odrážky zrušuje text ve znění „veřejná prostranství 

– veřejná zeleň – park – PVz1“ a nahrazuje se textem ve znění „zeleň parková a parkově 

upravená – ZP“. 

77. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 

VYUŽITÍ) se ve čtvrté pododrážce čtvrté odrážky zrušuje text ve znění „veřejná 

prostranství – veřejná zeleň – ochranná a izolační – PVz3“ a nahrazuje se textem ve znění 

„zeleň ochranná a izolační – ZO“. 

78. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 
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VYUŽITÍ) se v první pododrážce páté odrážky zrušuje text ve znění „vyhrazená – soukromá 

(zahrady) - ZS“ a nahrazuje se textem ve znění „zahradní a sadová – ZZ“. 

79. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 

VYUŽITÍ) se v první pododrážce šesté odrážky zrušuje text ve znění „městského typu“ a 

nahrazuje se textem ve znění „městské“. 

80. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 

VYUŽITÍ) se v druhé pododrážce šesté odrážky zrušuje text ve znění „venkovského typu“ 

a nahrazuje se textem ve znění „venkovské“. 

81. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 

VYUŽITÍ) se v první pododrážce osmé odrážky zrušuje text ve znění „- TI“ a nahrazuje se 

textem ve znění „všeobecná – TU“. 

82. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 
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VYUŽITÍ) se v druhé pododrážce deváté odrážky  za slovo zemědělská vkládá text ve znění 

„a lesnická“. 

83. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 

VYUŽITÍ) se v první pododrážce desáté odrážky zrušuje text ve znění „plochy vodní a 

vodohospodářské - W“ a nahrazuje se textem ve znění „vodní a vodohospodářské 

všeobecné – WU“. 

84. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 

VYUŽITÍ) se v první pododrážce jedenácté odrážky zrušuje text ve znění „plochy přírodní 

– NP“ a nahrazuje se textem ve znění „přírodní všeobecné - NU“. 

85. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 

VYUŽITÍ) se v dvanácté pododrážce zrušují slova „nezastavěného území“ a nahrazují se 

slovem „krajinné“. 

86. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 
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VYUŽITÍ) se v první pododrážce dvanácté odrážky zrušuje text ve znění „plochy smíšené 

nezastavěného území – NSx“ a nahrazuje se textem ve znění „smíšené krajinné všeobecné 

– MU“. 

87. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 

VYUŽITÍ) se pod nadpisem Význam indexů zastoupených v plochách se smíšenou funkcí, 

v prvním řádku za slovo přírodní přidává text ve znění  „priority“. 

88. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 

VYUŽITÍ) se pod nadpisem Význam indexů zastoupených v plochách se smíšenou funkcí, 

v druhém řádku zrušuje text ve znění  „zemědělská“ a nahrazuje se textem ve znění 

„zemědělství extenzivní“. 

89. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 

VYUŽITÍ) se pod nadpisem Význam indexů zastoupených v plochách se smíšenou funkcí, 

v čtvrtém řádku zrušuje text ve znění  „v - vodohospodářská“ a nahrazuje se textem ve 

znění „w – vodohospodářské zájmy“. 

90. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 
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REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 

VYUŽITÍ) se pod nadpisem Význam indexů zastoupených v plochách se smíšenou funkcí, 

v pátém řádku zrušuje text ve znění  „kulturně historická“ a nahrazuje se textem ve znění 

„- kulturně-historické zájmy.“. 

91. V kapitole F) STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 

VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), POKUD JE 

MOŽNÉ JEJ STANOVIT, PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ (VČETNĚ 

STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO UMISŤOVÁNÍ STAVEB, 

ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 STAVEBNÍHO 

ZÁKONA), POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO 

PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ 

ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU (NAPŘÍKLAD VÝŠKOVÉ 

REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 

ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZIT JEJICH 

VYUŽITÍ) se pod nadpisem Význam indexů zastoupených v plochách se smíšenou funkcí 

zrušuje poslední řádek ve znění  „i – infrastruktura (koridory technické a dopravní 

infrastruktury).“. 

92. V názvu kapitoly e) 1 PLOCHY BYDLENÍ se zrušuje označení „e“ a nahrazuje se 

označením „f“. 

93. V kapitole e) 1 PLOCHY BYDLENÍ se v názvu druhé odrážky zrušuje text ve znění 

„městského a příměstského typu“. 

94. V kapitole e) 1 PLOCHY BYDLENÍ se v názvu třetí odrážky zrušuje text ve znění 

„individuálního venkovského typu“ a nahrazuje se textem ve znění „venkovské“. 

95. V kapitole f) 2 PLOCHY REKREACE se v názvu první odrážky zrušuje text ve znění 

„pobytová“. 

96. V kapitole f) 3 PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ se v názvu první odrážky zrušuje text 

ve znění „- veřejná infrastruktura – OI“ a nahrazuje se textem ve znění „veřejné – OV“. 

97. V kapitole f) 3 PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ se v názvu druhé odrážky zrušuje text 

ve znění „- ostatní služby – OV“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecné – OU“. 

98. V kapitole f) 4 PLOCHY VEŘEJNÝCH PROSTRANSTVÍ se v názvu první odrážky zrušuje 

text ve znění „- komunikační koridory a shromažďovací plochy – PVk“ a nahrazuje se 

textem ve znění „všeobecná – PU“. 

99. V kapitole f) 4 PLOCHY VEŘEJNÝCH PROSTRANSTVÍ se v názvu druhé odrážky za slova 

Veřejná prostranství vkládá text ve znění „jiná“, dále se zrušuje text ve znění „PVz“ a 

nahrazuje se textem ve znění „PX.z“. 

100. V kapitole f) 4 PLOCHY VEŘEJNÝCH PROSTRANSTVÍ se v názvu třetí odrážky zrušuje 

text ve znění „Veřejná prostranství – veřejná zeleň – park – PVz1“ a nahrazuje se textem 

ve znění „Zeleň parková a parkově upravená – ZP“. 

101. V kapitole f) 4 PLOCHY VEŘEJNÝCH PROSTRANSTVÍ se v názvu čtvrté odrážky zrušuje 

text ve znění „Veřejná prostranství – veřejná zeleň – ochranná a izolační – PVz3“ a 

nahrazuje se textem ve znění „Zeleň ochranná a izolační – ZO“. 
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102. V kapitole f) 5 ZELEŇ VYHRAZENÁ se v názvu první odrážky zrušuje text ve znění 

„vyhrazená – soukromá (zahrady) – ZS“ a nahrazuje se textem ve znění „zahradní a 

sadová – ZZ“. 

103. V kapitole f) 6 PLOCHY SMÍŠENÉ OBYTENÉ se v názvu první odrážky zrušuje text ve 

znění „městského typu“ a nahrazuje se textem ve znění „městské“. 

104. V kapitole f) 6 PLOCHY SMÍŠENÉ OBYTENÉ se v názvu druhé odrážky zrušuje text ve 

znění „venkovského typu“ a nahrazuje se textem ve znění „venkovské“ 

105. V kapitole f) 8 PLOCHY TECHNICKÉ INFRASTRUKTURY se v názvu první odrážky zrušuje 

text ve znění „- TI“ a nahrazuje se textem ve znění „všeobecná – TU“. 

106. V kapitole f) 9 PLOCHY VÝROBY A SKLADOVÁNÍ se v názvu druhé odrážky za slova 

Výroba zemědělská vkládá text ve znění „a lesnická“. 

107. V kapitole f) 10 PLOCHY VODNÍ A HOSPODÁŘSKÉ se v názvu první odrážky zrušuje text 

ve znění „Plochy vodní a vodohospodářské – W“ a nahrazuje se textem ve znění „Vodní a 

vodohospodářské všeobecné – WU“. 

108. V kapitole f) 11 PLOCHY PŘÍRODNÍ se v názvu první odrážky zrušuje text ve znění „Plochy 

přírodní – NP“ a nahrazuje se textem ve znění „Přírodní všeobecné – NU“. 

109. V názvu kapitoly F) 12 PLOCHY SMÍŠENÉ NEZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ se zrušují slova 

„NEZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ“ a nahrazují se slovem „KRAJINNÉ“. 

110. V kapitole f) 12 PLOCHY SMÍŠENÉ NEZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ se v názvu první odrážky 

zrušuje text ve znění „Plochy smíšené nezastavěného území – NSx“ a nahrazuje se textem 

ve znění „Smíšené krajinné všeobecné – MU“. 

111. V kapitole f) 12 PLOCHY SMÍŠENÉ NEZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ se v první odrážce, pod 

nadpisem A. Hlavní využití, v prvním odstavci zrušují slova „nezastavěného území“ a 

nahrazují se slovem „krajinné“. 

112. V kapitole f) 12 PLOCHY SMÍŠENÉ NEZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ se v první odrážce, pod 

nadpisem A. Hlavní využití, v druhém odstavci zrušují slova „nezastavěného území“ a 

nahrazují se slovem „krajinné“. 

113. V kapitole f) 12 PLOCHY SMÍŠENÉ NEZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ se v první odrážce, pod 

nadpisem A. Hlavní využití, v druhém odstavci za slova rozlišují na vkládá text ve znění 

„následující druhy a jejich libovolné kombinace“. 

114. V kapitole f) 12 PLOCHY SMÍŠENÉ NEZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ se v první odrážce, pod 

nadpisem A. Hlavní využití, v bodě a) zrušuje text ve znění „nezastavěného území přírodní 

– NSp“ a nahrazuje se textem ve znění „krajinné všeobecné – přírodní priority – MU.p“. 

115. V kapitole f) 12 PLOCHY SMÍŠENÉ NEZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ se v první odrážce, pod 

nadpisem A. Hlavní využití, v bodě b) zrušuje text ve znění „nezastavěného území 

zemědělské - NSz“ a nahrazuje se textem ve znění „krajinné všeobecné – zemědělství 

extenzivní – MU.z“. 

116. V kapitole f) 12 PLOCHY SMÍŠENÉ NEZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ se v první odrážce, pod 

nadpisem A. Hlavní využití, v bodě c) zrušuje text ve znění „nezastavěného území lesní - 

NSl“ a nahrazuje se textem ve znění „krajinné všeobecné – lesnictví extenzivní – MU.l“. 
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117. V kapitole f) 12 PLOCHY SMÍŠENÉ NEZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ se v první odrážce, pod 

nadpisem A. Hlavní využití, v bodě d) zrušuje text ve znění „nezastavěného území vodní a 

vodohospodářské – NSv“ a nahrazuje se textem ve znění „krajinné všeobecné – 

vodohospodářské zájmy – MU.w“. 

118. V kapitole f) 12 PLOCHY SMÍŠENÉ NEZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ se v první odrážce, pod 

nadpisem A. Hlavní využití, v bodě e) zrušuje text ve znění „nezastavěného území kulturně 

historické - NSk“ a nahrazuje se textem ve znění „krajinné všeobecné – kulturně-historické 

zájmy – MU.k“. 

119. V kapitole f) 12 PLOCHY SMÍŠENÉ NEZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ se v první odrážce, pod 

nadpisem A. Hlavní využití, zrušuje bod f) ve znění „plochy smíšené nezastavěného území 

infrastruktury (koridory technické a dopravní infrastruktury) - Nsi“. 

120. V kapitole f) 12 PLOCHY SMÍŠENÉ NEZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ se v názvu druhé odrážky 

zrušuje text ve znění „Plochy smíšené nezastavěného území přírodní – NSp“ a nahrazuje 

se textem ve znění „Smíšené krajinné všeobecné – přírodní priority – MU.p“. 

121. V kapitole f) 12 PLOCHY SMÍŠENÉ NEZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ se v názvu třetí odrážky 

zrušuje text ve znění „Plochy smíšené nezastavěného území zemědělské - NSz“ a 

nahrazuje se textem ve znění „Smíšené krajinné všeobecné – zemědělství extenzivní – 

MU.z“. 

122. V kapitole f) 12 PLOCHY SMÍŠENÉ NEZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ se v názvu čtvrté odrážky 

zrušuje text ve znění „Plochy smíšené nezastavěného území lesní - NSl“ a nahrazuje se 

textem ve znění „Smíšené krajinné všeobecné – lesnictví extenzivní – MU.l“. 

123. V kapitole f) 12 PLOCHY SMÍŠENÉ NEZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ se v názvu páté odrážky 

zrušuje text ve znění „Plochy smíšené nezastavěného území vodohospodářské - NSv“ a 

nahrazuje se textem ve znění „Smíšené krajinné všeobecné – vodohospodářské zájmy – 

MU.w“. 

124. V kapitole f) 12 PLOCHY SMÍŠENÉ NEZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ se v názvu šesté odrážky 

zrušuje text ve znění „Plochy smíšené nezastavěného území kulturně historické - NSk“ a 

nahrazuje se textem ve znění „Smíšené krajinné všeobecné – kulturně-historické zájmy – 

MU.k“. 

125. V kapitole f) 12 PLOCHY SMÍŠENÉ NEZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ se v zrušuje sedmá 

odrážka ve znění „* Plochy smíšené nezastavěného území infrastruktury (koridor technické 

a dopravní infrastruktury) - NSi: 

A. Hlavní využití 

krajinný pás, ve kterém jsou nebo budou vedeny inženýrské sítě zejména nadmístního 

významu. 

 

B. Přípustné využití 

1. odlesnění, 

2.  pokud bude v tomto pásu vedené nadzemní vedení, musí být taktéž odstraněny 

všechny stromy vyšší než 3 m do takové vzdálenosti, ve které by jejich vyvrácení mohlo 

poškodit nadzemní vedení, 

3.  pravidelná údržba těchto ploch před zmlazováním zejména dřevinných druhů, které by 

svým kořenovým systémem mohly narušovat vedení, 

4. související dopravní infrastruktura, 
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5.dosázení okrajů plochy ekostabilizačními keři. 

 

C. Podmínečně přípustné: 

1. opatření ke zvýšení retence území a opatření ke snížení ohrožení území přírodními 

katastrofami provádět výsadbou pouze nízkých keřů do 3 m výšky s vyloučením stromů. 

 

D. Nepřípustné 

1. umisťování jakýchkoli dočasných či trvalých staveb, 

2.  výsadba mimolesní zeleně vyšší jak 3 m formou stromů,  

3.  rozšiřování meliorací.“ 

 

126. V názvu kapitoly G) 3 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ 

PROSPĚŠNÝCH OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A 

BEZPEČNOSTI STÁTU A PLOCH PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA 

K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT zrušuje text ve znění „, PRO KTERÉ LZE 

PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT“. 

127. V kapitole G) 3 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ 

PROSPĚŠNÝCH OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A 

BEZPEČNOSTI STÁTU A PLOCH PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA 

K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT se v prvním odstavci za slovy veřejně 

prospěšná opatření, zrušuje text ve znění „pro které lze práva k pozemkům vyvlastnit“. 

128. V kapitole G) 3 VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ 

PROSPĚŠNÝCH OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A 

BEZPEČNOSTI STÁTU A PLOCH PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA 

K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT se zrušuje první podkapitola s textem ve znění 

„g) 1 PLOCHY A KORIDORY S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170 STZ) NA TYTO 

PLOCHY SE VZTAHUJE I PŘEDKUPNÍ PRÁVO PODLE § 101 STZ“. Text této kapitoly se 

neruší, ale zůstává součástí kapitoly G) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, 

VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY 

A BEZPEČNOSTI STÁTU A PLOCH PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA 

K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT. 

129. V kapitole g) 1 PLOCHY A KORIDORY S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170 STZ) NA 

TYTO PLOCHY SE VZTAHUJE I PŘEDKUPNÍ PRÁVO PODLE § 101 STZ se v první 

odrážce, v prvním řádku zrušuje text ve znění „D1“ a nahrazuje se textem ve znění „VD.1“, 

dále se ve stejném řádku zrušuje text ve znění „O/Z-P1“ a nahrazuje se textem ve znění 

„Z.8“. 

130. V kapitole g) 1 PLOCHY A KORIDORY S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170 STZ) NA 

TYTO PLOCHY SE VZTAHUJE I PŘEDKUPNÍ PRÁVO PODLE § 101 STZ se v první 

odrážce, v druhém řádku zrušuje text ve znění „D2“ a nahrazuje se textem ve znění 

„VD.2“, dále se ve stejném řádku zrušuje text ve znění „O/Z-P2“ a nahrazuje se textem ve 

znění „Z.9“. 

131. V kapitole kapitole g) 1 PLOCHY A KORIDORY S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170 

STZ) NA TYTO PLOCHY SE VZTAHUJE I PŘEDKUPNÍ PRÁVO PODLE § 101 STZ se 

v první odrážce, za druhá řádek vkládá nový řádek s textem ve znění „VD.3 - přeložka 

komunikace III/21210 Lipoltov – koridor CNZ.1 (dle ZÚR KK D44)“. 
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132. V kapitole g) 1 PLOCHY A KORIDORY S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170 STZ) NA 

TYTO PLOCHY SE VZTAHUJE I PŘEDKUPNÍ PRÁVO PODLE § 101 STZ se v druhé 

odrážce, v prvním řádku zrušuje text ve znění „T1“ a nahrazuje se textem ve znění „VT.1“, 

dále se ve stejném řádku zrušuje text ve znění „O/Z-T1“ a nahrazuje se textem ve znění 

„Z.12“. 

133. V kapitole g) 1 PLOCHY A KORIDORY S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170 STZ) NA 

TYTO PLOCHY SE VZTAHUJE I PŘEDKUPNÍ PRÁVO PODLE § 101 STZ se v druhé 

odrážce, v druhém řádku zrušuje text ve znění „T2“ a nahrazuje se textem ve znění „VT.2“. 

134. V kapitole g) 1 PLOCHY A KORIDORY S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170 STZ) NA 

TYTO PLOCHY SE VZTAHUJE I PŘEDKUPNÍ PRÁVO PODLE § 101 STZ se v druhé 

odrážce, v třetím řádku zrušuje text ve znění „T3“ a nahrazuje se textem ve znění „VT.3“. 

135. V kapitole g) 1 PLOCHY A KORIDORY S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170 STZ) NA 

TYTO PLOCHY SE VZTAHUJE I PŘEDKUPNÍ PRÁVO PODLE § 101 STZ se pod nadpisem 

Navržené plochy pro stavby v území, v prvním řádku před slovo trafostanice vkládá text 

ve znění „VT.4a, VT.4b, VT.4c, VT.4d –“. 

136. V kapitole g) 1 PLOCHY A KORIDORY S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170 STZ) NA 

TYTO PLOCHY SE VZTAHUJE I PŘEDKUPNÍ PRÁVO PODLE § 101 STZ se pod nadpisem 

Navržené plochy pro stavby v území, v druhém řádku před slovo ČSoV vkládá text ve znění 

„VT.5a, VT.5b, VT.5c, VT.5d, VT.5e, VT.5f, VT.5g –“. 

137. V kapitole G) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU 

A PLOCH PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM 

VYVLASTNIT se zrušuje druhá podkapitola s textem ve znění „g) 2 PLOCHY A KORIDORY 

POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170)“. Text této kapitoly se neruší ale 

zůstává součástí kapitoly G) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ 

PROSPĚŠNÝCH OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A 

BEZPEČNOSTI STÁTU A PLOCH PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA 

K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT. 

138. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se zrušuje první odrážka s textem ve znění „Technická infrastruktura“. Text této odrážky 

se neruší ale zůstává součástí kapitoly G) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, 

VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY 

A BEZPEČNOSTI STÁTU A PLOCH PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA 

K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT. 

139. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v nadpisu Navržené koridy pro inženýrské sítě zrušuje text ve znění „koridy“ a nahrazuje 

se textem ve znění „koridory“. 

140. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se pod nadpis Navržené koridy pro inženýrské sítě na začátek prvního řádku vkládá text 

ve znění „VT.6“. 

141. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se pod nadpisem Navržené koridy pro inženýrské sítě zrušuje druhý řádek ve znění 

„venkovní vedení VVN 2x 110 dle ZÚR KK“. 
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142. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se pod nadpis Navržené koridy pro inženýrské sítě na začátek třetího řádku vkládá text ve 

znění „VT.7“. 

143. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se pod nadpis Navržené koridy pro inženýrské sítě na začátek čtvrtého řádku vkládá text 

ve znění „VT.8“. 

144. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se pod nadpis Navržené koridy pro inženýrské sítě na začátek pátého řádku vkládá text 

ve znění „VT.9“. 

145. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se pod nadpis Navržené koridy pro inženýrské sítě na začátek šestého řádku vkládá text 

ve znění „VT.10“. 

146. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se pod nadpis Navržené koridy pro inženýrské sítě na začátek sedmého řádku vkládá text 

ve znění „VT.11“. 

147. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se pod nadpis Navržené koridy pro inženýrské sítě na začátek osmého řádku vkládá text 

ve znění „VT.12“. 

148. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, zrušuje text ve znění „X1.A.“, dále se zrušuje text ve znění 

„ohrožení v území způsobené povodněmi a jinými přírodními katastrofami“ a nahrazuje se 

textem ve znění „nebezpečí v území“. 

149. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v první pododrážce zrušuje text ve znění „X1.A.1.“  

150. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v prvním řádku pododrážky X1.A.1 – protierozní opatření 

– výsadba mimolesní zeleně na orné půdě zrušuje text ve znění „X1.A.1.1.“ a nahrazuje se 

textem ve znění „VN.1.1a, VN.1.1b, VN.1.1c, VN.1d“, dále se ve stejném řádku zrušuje 

text ve znění „RBC 1126“ a nahrazuje se textem ve znění „RBC.1126“. 

151. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v druhém řádku pododrážky X1.A.1 – protierozní opatření 

– výsadba mimolesní zeleně na orné půdě zrušuje text ve znění „X1.A.1.2.“ a nahrazuje se 

textem ve znění „VN.1.2“, dále se ve stejném řádku zrušuje text ve znění „4“ a nahrazuje 

se textem ve znění „LBK.4“. 

152. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v pododrážce X1.A.2 – protierozní opatření – výsadba 

mimolesní zeleně na ostatní ploše zrušuje text ve znění „X1.A.2.“  

153. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 
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a jinými přírodními katastrofami, v prvním řádku pododrážky X1.A.2 – protierozní opatření 

– výsadba mimolesní zeleně na ostatní ploše zrušuje text ve znění „X1.A.2.1.“ a nahrazuje 

se textem ve znění „VN.2“, dále se ve stejném řádku zrušuje text ve znění „RBC 1126“ a 

nahrazuje se textem ve znění „RBC.1126“. 

154. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v pododrážce X1.A.3. – protierozní opatření – výsadba 

mimolesní zeleně na TTP zrušuje text ve znění „X1.A.3.“  

155. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v prvním řádku pododrážky X1.A.3. – protierozní opatření 

– výsadba mimolesní zeleně na TTP zrušuje text ve znění „X1.A.3.1.“ a nahrazuje se 

textem ve znění „VN.3.1“, dále se ve stejném řádku zrušuje text ve znění „RBC 1126“ a 

nahrazuje se textem ve znění „RBC.1126“. 

156. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v druhém řádku pododrážky X1.A.3. – protierozní opatření 

– výsadba mimolesní zeleně na TTP zrušuje text ve znění „X1.A.3.2.“ a nahrazuje se 

textem ve znění „VN.3.2“, dále se ve stejném řádku zrušuje text ve znění „2“ a nahrazuje 

se textem ve znění „LBC.2“. 

157. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, ve třetím řádku pododrážky X1.A.3. – protierozní opatření 

– výsadba mimolesní zeleně na TTP zrušuje text ve znění „X1.A.3.3.“ a nahrazuje se 

textem ve znění „VN.3.3“, dále se ve stejném řádku zrušuje text ve znění „4“ a nahrazuje 

se textem ve znění „LBC.4“. 

158. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v pododrážce X1.A.4. – výsadba mimolesní zeleně ve 

skupinách na TTP zrušuje text ve znění „X1.A.4.“  

159. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v prvním řádku pododrážky X1.A.4. – výsadba mimolesní 

zeleně ve skupinách na TTP zrušuje text ve znění „X1.A.4.1.“ a nahrazuje se textem ve 

znění „VN.4.1a, VN.4.1b“, dále se ve stejném řádku zrušuje text ve znění „RBK 996“ a 

nahrazuje se textem ve znění „RBK.996“. 

160. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v druhém řádku pododrážky X1.A.4. – výsadba mimolesní 

zeleně ve skupinách na TTP zrušuje text ve znění „X1.A.4.2.“ a nahrazuje se textem ve 

znění „VN.4.2“, dále se ve stejném řádku zrušuje text ve znění „3“ a nahrazuje se textem 

ve znění „LBK.3“. 

161. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, ve třetím řádku pododrážky X1.A.4. – výsadba mimolesní 

zeleně ve skupinách na TTP zrušuje text ve znění „X1.A.4.3.“ a nahrazuje se textem ve 
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znění „VN.4.3“, dále se ve stejném řádku zrušuje text ve znění „5“ a nahrazuje se textem 

ve znění „LBK.5“. 

162. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v pododrážce X1.A.5. – protierozní opatření – zatravnění 

orné půdy zrušuje text ve znění „X1.A.5.“  

163. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v prvním řádku pododrážky X1.A.5. – protierozní opatření 

– zatravnění orné půdy zrušuje text ve znění „X1.A.5.1.“ a nahrazuje se textem ve znění 

„VN.5“, dále se ve stejném řádku zrušuje text ve znění „3“ a nahrazuje se textem ve znění 

„LBK.3“. 

164. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v pododrážce X1.A.6. – zvyšování retenčních schopností 

území – revitalizace vodního toku včetně výsadby skupinové mimolesní zeleně zrušuje text 

ve znění „X1.A.6.“  

165. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v prvním řádku pododrážky X1.A.6. – zvyšování 

retenčních schopností území – revitalizace vodního toku včetně výsadby skupinové 

mimolesní zeleně zrušuje text ve znění „X1.A.6.1.“ a nahrazuje se textem ve znění „VN.6“. 

166. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v pododrážce X1.A.7. – zvyšování retenčních schopností 

území – revitalizace vodního toku včetně výsadby skupinové mimolesní zeleně zrušuje text 

ve znění „X1.A.7.“  

167. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v prvním řádku pododrážky X1.A.7. – zvyšování 

retenčních schopností území – revitalizace vodního toku včetně výsadby skupinové 

mimolesní zeleně zrušuje text ve znění „X1.A.7.1.“ a nahrazuje se textem ve znění „VN.7“, 

dále se ve stejném řádku zrušuje text ve znění „4“ a nahrazuje se textem ve znění „LBK.4“. 

168. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v pododrážce X1.A.8. – zvyšování retenčních schopností 

území – zatravnění orné půdy zrušuje text ve znění „X1.A.8.“  

169. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v prvním řádku pododrážky X1.A.8. – zvyšování 

retenčních schopností území – zatravnění orné půdy zrušuje text ve znění „X1.A.8.1.“ a 

nahrazuje se textem ve znění „VN.8“, dále se ve stejném řádku zrušuje text ve znění „2“ a 

nahrazuje se textem ve znění „LBC.2“. 

170. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 
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a jinými přírodními katastrofami, v pododrážce X1.A.9. – zvyšování retenčních schopností 

území – zatravnění orné půdy zrušuje text ve znění „X1.A.9.“  

171. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v prvním řádku pododrážky X1.A.9. – zvyšování 

retenčních schopností území – vodní plochy s retenční funkcí zrušuje text ve znění 

„X1.A.9.1.“ a nahrazuje se textem ve znění „VN.9.1“. 

172. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v druhém řádku pododrážky X1.A.9. – zvyšování 

retenčních schopností území – vodní plochy s retenční funkcí zrušuje text ve znění 

„X1.A.9.2.“ a nahrazuje se textem ve znění „VN.9.2“. 

173. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v pododrážce X1.A.10. – zvyšování retenčních schopností 

území – rekultivace vodní plochy včetně břehové zeleně zrušuje text ve znění „X1.A.10.“  

174. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X1.A. Snižování ohrožení území způsobené povodněmi 

a jinými přírodními katastrofami, v prvním řádku pododrážky X1.A.10. – zvyšování 

retenčních schopností území – rekultivace vodní plochy včetně břehové zeleně zrušuje text 

ve znění „X1.A.10.“ a nahrazuje se textem ve znění „VN.10“. 

175. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v druhém bodě X2. Opatření k ochraně nebo rozvoji přírodního 

dědictví, zrušuje text ve znění „X2.“, dále se zrušuje text ve znění „k ochraně nebo rozvoji 

přírodního dědictví“ a nahrazuje se textem „pro vytváření prvků územního systému 

ekologické stability“ 

176. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v prvním bodě X2. Opatření k ochraně nebo rozvoji přírodního 

dědictví, v pododrážce X2.2. – založení vymezených prvků ÚSES zrušuje text ve znění 

„X2.2.“  

177. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v druhém bodě X2. Opatření k ochraně nebo rozvoji přírodního 

dědictví, v prvním řádku pododrážky X2.2. – založení vymezených prvků ÚSES zrušuje text 

ve znění „X2.2.1.“ a nahrazuje se textem ve znění „VU.1a, VU.1b, VU.1c, VU.1d, VU.1e“, 

dále se ve stejném řádku zrušuje text ve znění „č. 1126“ a nahrazuje se textem ve znění 

„RBC.1126“ 

178. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v druhém bodě X2. Opatření k ochraně nebo rozvoji přírodního 

dědictví, v druhém řádku pododrážky X2.2. – založení vymezených prvků ÚSES zrušuje 

text ve znění „X2.2.2.“ a nahrazuje se textem ve znění „VU.2“, dále se ve stejném řádku 

zrušuje text ve znění „č. 996“ a nahrazuje se textem ve znění „RBK.996“ 

179. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v druhém bodě X2. Opatření k ochraně nebo rozvoji přírodního 

dědictví, v třetím řádku pododrážky X2.2. – založení vymezených prvků ÚSES zrušuje text 
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ve znění „X2.2.3.“ a nahrazuje se textem ve znění „VU.3“, dále se ve stejném řádku zrušuje 

text ve znění „č. 2“ a nahrazuje se textem ve znění „LBK.2“ 

180. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v druhém bodě X2. Opatření k ochraně nebo rozvoji přírodního 

dědictví, ve čtvrtém řádku pododrážky X2.2. – založení vymezených prvků ÚSES zrušuje 

text ve znění „X2.2.4.“ a nahrazuje se textem ve znění „VU.4a, VU.4b“, dále se ve stejném 

řádku zrušuje text ve znění „č. 2“ a nahrazuje se textem ve znění „LBC.2“ 

181. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v druhém bodě X2. Opatření k ochraně nebo rozvoji přírodního 

dědictví, ve pátém řádku pododrážky X2.2. – založení vymezených prvků ÚSES zrušuje 

text ve znění „X2.2.5.“ a nahrazuje se textem ve znění „VU.5a, VU.5b“, dále se ve stejném 

řádku zrušuje text ve znění „č. 3“ a nahrazuje se textem ve znění „LBK.3“ 

182. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v druhém bodě X2. Opatření k ochraně nebo rozvoji přírodního 

dědictví, ve šestém řádku pododrážky X2.2. – založení vymezených prvků ÚSES zrušuje 

text ve znění „X2.2.6.“ a nahrazuje se textem ve znění „VU.6a, VU.6b“, dále se ve stejném 

řádku zrušuje text ve znění „č. 4“ a nahrazuje se textem ve znění „LBK.4“ 

183. V kapitole g) 2 PLOCHY A KORIDORY POUZE S MOŽNOSTÍ VYVLASTNĚNÍ (DLE §170) 

se v druhé odrážce, v druhém bodě X2. Opatření k ochraně nebo rozvoji přírodního 

dědictví, ve sedmém řádku pododrážky X2.2. – založení vymezených prvků ÚSES zrušuje 

text ve znění „X2.2.7.“ a nahrazuje se textem ve znění „VU.7“, dále se ve stejném řádku 

zrušuje text ve znění „č. 5“ a nahrazuje se textem ve znění „LBK.5“ 

184. Zrušuje se název kapitoly s textem ve znění „H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

STAVEB A VEŘEJNÝCH PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ 

PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, 

PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ 

DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA“. Text této kapitoly 

se neruší, ale zůstává součástí kapitoly G) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH 

STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ 

OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU A PLOCH PRO ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA 

K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT. 

185. V kapitole H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 

PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ 

PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, 

NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 

KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA se v první větě zrušuje text ve znění „pro které lze uplatnit 

pouze předkupní právo,“. 

186. V kapitole H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 

PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ 

PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, 

NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 

KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA se v první odrážce zrušuje text ve znění „s veřejnou zelení“. 

187. V kapitole H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 

PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ 

PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, 

NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 
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KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA se v prvním řádku první odrážky zrušuje text ve znění „PPZ1“ 

a nahrazuje se textem ve znění „VP.1“, dále se ve stejném řádku zrušuje text ve znění „0/Z-

B7“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.5a, Z.5b“, dále se ve stejném řádku zrušuje text ve 

znění „O/P-P3“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.10“ 

188. V kapitole H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 

PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ 

PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, 

NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 

KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA se v druhém řádku první odrážky zrušuje text ve znění „PPZ2“ 

a nahrazuje se textem ve znění „VP.2“, dále se ve stejném řádku zrušuje text ve znění 

„O/P-P1“ a nahrazuje se textem ve znění „T.1“ 

189. V kapitole H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 

PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ 

PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, 

NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 

KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA se ve třetím řádku první odrážky zrušuje text ve znění „PPZ3“ 

a nahrazuje se textem ve znění „VP.3“, dále se ve stejném řádku zrušuje text ve znění „J/Z-

B1 a J/Z-B3“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.14a, Z.14b a Z.16“, dále se ve stejném 

řádku zrušuje text ve znění „J/Z-P1“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.19“. 

190. V kapitole H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 

PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ 

PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, 

NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 

KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA se v nadpisu Seznam pozemků navržených VPS a veřejných 

prostranství, pro které lze uplatnit předkupní právo zrušuje text ve znění „, pro které lze 

uplatnit předkupní právo“.  

191. V kapitole H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 

PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ 

PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, 

NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 

KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA se v tabulce Dopravní infrastruktura zrušuje poslední sloupec 

s označením právnická osoba, v jejíž prospěch bude uplatněno předkupní právo. 

192. V kapitole H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 

PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ 

PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, 

NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 

KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA se v tabulce Dopravní infrastruktura, v prvním bodě  prvního 

sloupce text ve znění „D1“ a nahrazuje se textem „VD.1“, dále se ve stejném bodě, 

v druhém sloupci zrušuje text ve znění „O/Z-P1“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.8“. 

193. V kapitole H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 

PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ 

PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, 

NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 

KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA se v tabulce Dopravní infrastruktura, v druhém bodě  prvního 

sloupce zrušuje text ve znění „D2“ a nahrazuje se textem „VD.2“, dále se ve stejném bodě, 

v druhém sloupci zrušuje text ve znění „O/Z-P2“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.9“. 
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194. V kapitole H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 

PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ 

PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, 

NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 

KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA se v tabulce Dopravní infrastruktura, za druhý bod vkládá 

nový bod tabulky v následujícím znění (záhlaví tabulky se nevkládá, slouží jen pro orientaci 

v textu): 

označení veřejně prospěšná stavba k. ú. ppč. 

VD.3 koridor CNZ.1 (dle ZÚR KK D44) Jesenice u 

Chebu 

667 

 

195. V kapitole H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 

PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ 

PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, 

NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 

KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA se v tabulce Technická infrastruktura zrušuje poslední 

sloupec s označením právnická osoba, v jejíž prospěch bude uplatněno předkupní právo. 

196. V kapitole H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 

PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ 

PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, 

NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 

KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA se v tabulce Technická infrastruktura, v prvním bodě  prvního 

sloupce zrušuje text ve znění „T1“ a nahrazuje se textem „VT.1“, dále se ve stejném bodě, 

v druhém sloupci zrušuje text ve znění „O/Z-T1“ a nahrazuje se textem ve znění „Z.12“. 

197. V kapitole H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 

PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ 

PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, 

NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 

KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA se v tabulce Technická infrastruktura, v druhém bodě prvního 

sloupce zrušuje text ve znění „T2“ a nahrazuje se textem ve znění „VT.2“. 

198. V kapitole H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 

PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ 

PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, 

NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 

KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA se v tabulce Technická infrastruktura, ve třetím bodě prvního 

sloupce zrušuje text ve znění „T3“ a nahrazuje se textem ve znění „VT.3“. 

199. V kapitole H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 

PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ 

PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, 

NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 

KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA se v tabulce Technická infrastruktura, ve čtvrtém bodě 

prvního sloupce vkládá text ve znění „VT.4a, VT.4b, VT.4c, VT.4d“. 

200. V kapitole H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 

PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ 

PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, 

NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 
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KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA se v tabulce Technická infrastruktura, v pátém bodě prvního 

sloupce vkládá text ve znění „VT.5a, VT.5b, VT.5c, VT.5d, VT.5e, VT.5f, VT.5g“. 

201. V kapitole H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 

PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ 

PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, 

NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 

KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA se v názvu tabulky Veřejná prostranství s veřejnou zelení 

zrušují slova „s veřejnou zelení“. 

202. V kapitole H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 

PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ 

PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, 

NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 

KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA se v tabulce Veřejná prostranství s veřejnou zelení poslední 

sloupec s označením právnická osoba, v jejíž prospěch bude uplatněno předkupní právo. 

203. V kapitole H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 

PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ 

PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, 

NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 

KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA se v tabulce Veřejná prostranství s veřejnou zelení, v prvním 

bodě prvního sloupce zrušuje text ve znění „PPZ1“ a nahrazuje se textem „VP.1“, dále se 

ve stejném bodě, ve druhém sloupci zrušuje text ve znění „O/Z-P3“ a nahrazuje se textem 

ve znění „Z.10“, dále se ve druhém sloupci zrušuje text ve znění „O/Z-B7“ a nahrazuje se 

textem ve znění „Z.5a, Z.5b“. 

204. V kapitole H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 

PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ 

PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, 

NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 

KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA se v tabulce Veřejná prostranství s veřejnou zelení, v druhém 

bodě prvního sloupce zrušuje text ve znění „PPZ2“ a nahrazuje se textem „VP.2“, dále se 

ve stejném bodě, ve druhém sloupci zrušuje text ve znění „O/P-P1“ a nahrazuje se textem 

ve znění „T.1“. 

205. V kapitole H) VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 

PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍ V ČÍ 

PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, 

NÁZVU KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE § 5 ODST. 1 

KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA se v tabulce Veřejná prostranství s veřejnou zelení, ve třetím 

bodě prvního sloupce zrušuje text ve znění „PPZ3“ a nahrazuje se textem „VP.3“, dále se 

ve stejném bodě, ve druhém sloupci zrušuje text ve znění „J/Z-P1“ a nahrazuje se textem 

ve znění „Z.19“, dále se ve druhém sloupci zrušuje text ve znění „J/Z-B1 a J/Z-B3“ a 

nahrazuje se textem ve znění „Z.14a, Z.14b a Z.16“. 

206. Zrušuje se název kapitoly s textem ve znění „CH) STANOVENÍ KOMPENZAČNÍCH 

OPATŘENÍ PODLE § 50 ODST. 6 STAVEBNÍHO ZÁKONA“ a nahrazuje se textem ve znění 

„H) KOMPENZAČNÍ OPATŘENÍ PODLE ZÁKONA O OCHRANĚ PŘÍRODY A KRAJINY“. 

207. V názvu kapitoly I) VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ ÚZEMNÍCH REZERV A STANOVENÍ 

MOŽNÉHO BUDOUCÍHO VYUŽITÍ, VČETNĚ PODMÍNEK PRO JEHO PROVĚŘENÍ se 

zrušuje text ve znění „A STANOVENÍ MOŽNÉHO BUDOUCÍHO VYUŽITÍ, VČETNĚ 

PODMÍNEK PRO JEHO PROVĚŘENÍ“. 
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208. V kapitole I) VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ ÚZEMNÍCH REZERV A STANOVENÍ 

MOŽNÉHO BUDOUCÍHO VYUŽITÍ, VČETNĚ PODMÍNEK PRO JEHO PROVĚŘENÍ pod 

nadpisem Územní rezervy se zrušuje vyskytují všechna označení ve znění „R1“ a nahrazují 

se označením „R.1“. 

209. Zrušuje se kapitola J) VYMEZENÍ PLOCH, VE KTERÝCH JE ROZHODOVÁNÍ O 

ZMĚNÁCH V ÚZEMÍ PODMÍNĚNO DOHODOU O PARCELACI s textem ve znění „J) 

VYMEZENÍ PLOCH, VE KTERÝCH JE ROZHODOVÁNÍ O ZMĚNÁCH V ÚZEMÍ 

PODMÍNĚNO DOHODOU O PARCELACI 

ÚP na území obce Okrouhlá nevymezuje žádné rozvojové plochy, ve kterých je 

rozhodování o změnách v území podmíněno dohodou o parcelaci.“. 

210. V názvu kapitoly K) VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ, VE KTERÝCH JE PROVĚŘENÍ 

ZMĚN JEJICH VYUŽITÍ ÚZEMNÍ STUDIÍ PODMÍNKOU PRO ROZHODOVÁNÍ A DÁLE 

STANOVENÍ LHŮTY PRO POŘÍZENÍ ÚZEMNÍ STUDIE, JEJÍ SCHVÁLENÍ 

POŘIZOVATELEM A VLOŽENÍ DAT O TÉTO STUDII DO EVIDENCE ÚZEMNĚ 

PLÁNOVACÍ ČINNOSTI se zrušuje označení kapitoly ve znění „K“ a nahrazuje se 

označením kapitoly ve znění „J“, dále se zrušuje text ve znění „PROVĚŘENÍ ZMĚN JEJICH 

VYUŽITÍ ÚZEMNÍ STUDIÍ PODMÍNKOU PRO ROZHODOVÁNÍ A DÁLE STANOVENÍ 

LHŮTY PRO POŘÍZENÍ ÚZEMNÍ STUDIE, JEJÍ SCHVÁLENÍ POŘIZOVATELEM A 

VLOŽENÍ DAT O TÉTO STUDII DO EVIDENCE ÚZEMNĚ PLÁNOVACÍ ČINNOSTI“ a je 

nahrazeno textem ve znění „ROZHODOVÁNÍ O ZMĚNÁCH V ÚZEMÍ PODMÍNĚNO 

ZPRACOVÁNÍM ÚZEMNÍ STUDIE“. 

211. V názvu kapitoly L) VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ, VE KTERÝCH JE ROZHODOVÁNÍ 

O ZMĚNÁCH V ÚZEMÍ PODMÍNĚNO VYDÁNÍM REGULAČNÍHO PLÁNU, ZADÁNÍ 

REGULAČNÍHO PLÁNU V ROZSAHU DLE PŘÍLOHY Č.9 STANOVENÍ, ZDA SE BUDE 

JEDNAT O REGULAČNÍ PLÁN Z PODNĚTU NEBO NA ŽÁDOST, A U REGULAČNÍHO 

PLÁNU Z PODNĚTU STANOVENÍ PŘIMĚŘENÉ LHŮTY PRO JEHO VYDÁNÍ se zrušuje 

označení kapitoly ve znění „L“ a nahrazuje se označením kapitoly ve znění „K“, dále se 

zrušuje text ve znění „, ZADÁNÍ REGULAČNÍHO PLÁNU V ROZSAHU DLE PŘÍLOHY Č.9 

STANOVENÍ, ZDA SE BUDE JEDNAT O REGULAČNÍ PLÁN Z PODNĚTU NEBO NA 

ŽÁDOST, A U REGULAČNÍHO PLÁNU Z PODNĚTU STANOVENÍ PŘIMĚŘENÉ LHŮTY 

PRO JEHO VYDÁNÍ“. 

212. V názvu kapitoly M) STANOVENÍ POŘADÍ ZMĚN V ÚZEMÍ (ETAPIZACE) se zrušuje 

označení kapitoly ve znění „M“ a nahrazuje se označením kapitoly ve znění „L“, dále se za 

slovo pořadí vkládá text ve znění „PROVÁDĚNÍ“, dále se zrušuje text ve znění 

„(ETAPIZACE)“. 

213. Zrušuje se název kapitoly ve znění „N) VYMEZENÍ ARCHITEKTONICKY NEBO 

URBANISTICKY VÝZNAMNÝCH STAVEB, PRO KTERÉ MŮŽE VYPRACOVÁVAT 

ARCHITEKTONICKOU ČÁST PROJEKTOVÉ DOKUMENTACE JEN AUTORIZOVANÝ 

ARCHITEKT“ a nahrazuje se textem ve znění „M) VYMEZENÍ ARCHITEKTONICKY 

VÝZNAMNÝCH STAVEB NEBO URBANISTICKY VÝZNAMNÝCH CELKŮ“. 

214. V kapitole N) VYMEZENÍ ARCHITEKTONICKY NEBO URBANISTICKY VÝZNAMNÝCH 

STAVEB, PRO KTERÉ MŮŽE VYPRACOVÁVAT ARCHITEKTONICKOU ČÁST 

PROJEKTOVÉ DOKUMENTACE JEN AUTORIZOVANÝ ARCHITEKT se v prvním odstavci 

za slovo architektonicky vkládá text ve znění „významnou stavbu“, dále se zrušuje text ve 

znění „významnou stavbu, pro kterou by mohl zpracovat architektonickou část projektové 

dokumentace pouze autorizovaný architekt.“, a nahrazuje se textem ve znění „významný 

celek.“. 
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215. Za kapitolu N) VYMEZENÍ ARCHITEKTONICKY NEBO URBANISTICKY VÝZNAMNÝCH 

STAVEB, PRO KTERÉ MŮŽE VYPRACOVÁVAT ARCHITEKTONICKOU ČÁST 

PROJEKTOVÉ DOKUMENTACE JEN AUTORIZOVANÝ ARCHITEKT se vkládá nová 

kapitola ve znění „N) VYMEZENÍ DEFINIC POJMŮ, KTERÉ NEJSOU DEFINOVÁNY VE 

STAVEBNÍM ZÁKONĚ NEBO V JINÝCH PRÁVNÍCH PŘEDPISECH 

Definice používaných pojmů v ÚP Okrouhlá: 

 

Maloobchod: 

Maloobchodem se rozumí obchodní zařízení, objekt, který slouží k obchodu s max. 

celkovou plochou 300 m2 v jednom podlaží včetně provozně souvisejících zařízení nebo 

s nezbytnými parkovacími plochami do 20 míst. 

 

Provozy nerušících služeb, výrob a chovů: 

Nerušící provozy se rozumí takové činnosti, které neobtěžují hlukem či zápachem a dalšími 

negativními účinky nad přípustnou míru danou hygienickými předpisy stanovené pro 

vymezenou lokalitu. 

 

Rušící zařízení: 

Rušící zařízení se rozumí objekty, jejichž negativní účinky a vlivy omezují, obtěžují a ohrožují 

(včetně ohrožení dobré pověsti) sousedství, obytnou pohodu a hlavní funkci stanovenou 

ve vymezené lokalitě, nad přípustnou míru (např. herny, erotické salony, diskotéky, 

tančírny, noční kluby apod.) 

 

Zařízení a stavby pro obsluhu vymezené lokality: 

Rozumí se taková zařízení a stavby, jejichž kapacity svým rozsahem v podstatě 

nepřesahují 

- v územích pro bydlení potřeby trvale bydlících obyvatel lokality, ve které jsou umístěny 

- v územích ostatních potřeby trvale a dočasně přítomných osob v lokalitě ve které jsou 

umístěny 

 

Drobná výroba: 

Rozumí se objekty výrobního zařízení malého rozsahu co do zastavění pozemku, počtu 

zaměstnanců a objemu přepravy. 

O objekt drobné výroby zařízení jehož plocha celkem ve všech podlažích nepřesahuje 400 

m2. 

 

Služby: 

Službami se rozumí stavby a zařízení nevýrobního charakteru, jejichž zastavěná plocha 

nepřesahuje 300m2, s výjimkou rušících zařízení 

 

Doplňkové vybavení: 

Doplňkovým vybavením se rozumí stavby a zařízení, které slouží jako doplněk pro využití 

hlavní funkce vymezené lokality, jako např. WC, altány, vyhlídky, pomníky, apod. 

 

Altán: 

Je stavba, která slouží pouze k ochraně osob před povětrnostními vlivy. 
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Areál: 

Je část pozemku, pozemek, nebo soubor pozemků sloužící jednomu funkčnímu využití. 

Do ploch areálu se zahrnují plochy dotčené stávajícími i navrženými stavbami bez 

pozemků dotčených pouze inženýrskými sítěmi. Není nutno vlastnictví všech pozemků 

v areálu. U samostatně stojících objektů v území bez podrobnějšího rozdělení 

katastrálních hranic pozemků mezi objekty (např. sídliště), je areálem celé území 

náležející ke společnému pozemku. 

 

Drobný mobiliář v parteru: 

Drobným mobiliářem v parteru veřejných prostranství se myslí lavičky, odpadkové koše, 

informační tabule, kašna, hodiny, umělecké dílo do v. 4 m, vodotrysk, fontány. 

 

Drobným mobiliářem v kulturní krajině se myslí lavičky, odpadkové koše, informační 

tabule, pomníky, dřevěné rozhledny do v. 20 m, rozcestníky, studánky 

 

Regulativy prostorového využití: 

1. koeficient míry využití území - udává maximální procentní podíl zastavěné plochy 

pozemku nebo pozemků k celkové ploše pozemku nebo pozemků v území. 

2. výšková regulace zástavby: udává maximální výšku hřebene střechy nebo atiky stavby 

nad nejvyšším bodem upraveného terénu u obvodové zdi stavby. 

3. minimální procento ozelenění pozemku - udává minimální procentní podíl nezpevněných 

ploch zeleně k celkové ploše pozemku nebo pozemků areálu. 

 

Při posuzování procenta ozelenění pozemku je možné realizovat max. 1/3 ozeleněných 

ploch jako součást objektu (např. střešní zahrada atd.). 

 

Pro účely stanovení maximálního procenta zastavění a minimálního procenta ozelenění 

pozemku určeného pro výstavbu se rozlišuje: 

a) zastavěná část pozemku 

b) ozeleněná část pozemku 

c) ostatní nezastavěná část pozemku (např. zpevněná plocha, odstavné stání, vodní 

plocha, manipulační plocha atd.) 

 

Chov drobných hospodářských zvířat: 

  Chovem drobných hospodářských zvířat se rozumí chov určený pro vlastní spotřebu, 

negativní účinky a vlivy na okolí nesmějí překročit přípustnou míru danou hygienickými 

předpisy stanovené pro vymezenou lokalitu. Drobným hospodářským zvířetem se rozumí 

hospodářské zvíře do hmotnosti 25 kg.“. 

 

216. V názvu kapitoly O) ÚDAJE O POČTU LISTŮ NÁVRHU ÚZEMNÍHO PLÁNU A POČTU 

VÝKRESŮ K NĚMU PŘIPOJENÉ GRAFICKÉ ČÁSTI se zrušuje text ve znění „NÁVRHU“. 
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Údaje o počtu listů změny územního plánu a počtu výkresů grafické části: 

Textová část výroku změny územního plánu obsahuje 29 listů (stran) formátu A4, a grafická část 

obsahuje 5 výkresů. 

 

 

B. Grafická část 

Změna č. 2 Územního plánu Okrouhlá obsahuje následující výkresy: 

 

1 Výkres základního členění území    1: 5 000 

2 Hlavní výkres       1: 5 000 

3 Výkres veřejně prospěšných staveb, opatření a asanací 1: 5 000 

4 Výkres koncepce uspořádání krajiny    1: 5 000               

5 Výkres koncepce veřejné infrastruktury    1: 5 000    


